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Abstract. The article deals with the problem of covering the word formation
of the somatic phraseological units (hereafter SPU) with the component 6ac /
head in two different-structure languages.

The purpose of the article is to study the interlanguage translation and
comparative analysis of the equivalents’ meaning of the SPU with the component
oac / head in the Kazakh and English dictionaries.

Somatic phraseological units in two languages were taken as research
materials by sampling method. The article concerning the lexical and grammatical
nature of SPU with the component 6ac / head in Kazakh and English are also
examined.

Comparative, descriptive and selective methods were chosen as research
methods. As a result, it was revealed and analyzed that the SPU with the
component bac / head is expressed in word formation by methods of full, partial
and zero equivalence. The conclusions obtained as a result of the study lead to the
fact that the main part of the SPU with thr component 6ac / head in the Kazakh
and English languages are similar to each other and the difference lies in different
equivalents for transmitting a certain image. 106 SPU were revealed from the
Kazakh dictionaries and 80 SPU of the component 6ac / head were taken from
the English materials.

Theoretical significance of the research: the scientific results of the work,
new conclusions and theoretical arguments made during the research contribute
to the replenishment of the theoretical base of the fields of translation studies,
linguoculturology, comparative linguistics, corpus linguistics.

Practical significance of the research: the results of the research can be
effectively used in the study of special disciplines, such as Theory and practice
of translation, Practice of literary translation, Intercultural communication,
Innovative translation studies, Computer translation studies, Modern methods
and techniques of translation studies, etc.

Keywords: different-structure languages, somatism, phraseological units
with the component 6ac / head, word formation, comparative analysis, full,
partial equivalence, zero equivalence
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Introduction

The current state of comparative studies of phraseological systems is
characterized by multidimensional and diverse approaches. The last decades of the
20th century and the beginning of the 21st century indicate the rapid development
of new directions in this branch of linguistics, such as linguocultural, ethnic, as
well as the use of methods of cognitive linguistics and psycholinguistics in the
comparative study of languages.

The study of phraseological materials with somatic components, focused
on the comparative aspect, taking into account the diversity of language levels
and in the direction from comparing grammatical structure to comparing semantic
properties, contributes to a deep and reliable definition of universal and specific
features inherent in a given language system. The identification of culturally
significant meanings embodied in phraseology, characteristic features of worldview,
national identity and color is impossible without a contrastive description of the
phraseological fund of a particular language, reflecting ethnic logic, linguistic and
cultural realities and the deep processes of people’s cognition of the surrounding
world in the cultural categories of different linguistic communities.

Phraseology, as a science and its various aspects, is becoming an increasingly
prominent study in modern linguistics. There is a wide variety of issues studied by
linguists from around the world and they are included in the works of many linguists.

As N.N. Amosova points out, phraseological phenomena are relevant
because these “complex verbal formations, stable ambiguous units, which are
different from both lexemes and modeled syntactic constructions” have a unique
semantic effect when combined with other words [1, p.5].

It has become possible to study the phraseological composition of
various languages and collect a vast amount of factual material through the
study of phraseology, thus creating a valuable base for comparative studies of
phraseological systems from related and unrelated languages. The comparative
study of phraseological systems of various languages has been increasing in
interest since the second half of the 1960s. In this way, we can identify identical
and different processes in the field of phraseology in synchronic terms in languages
related to one another and languages that are not related.

In analysis of the linguistic process of phraseologization, V.N.Teliya focuses
on the creation of a new content for phraseology that differs from the sum of the
meanings of the original words. Additionally, the phraseological component may be
capable of carrying a variety of semantic loads besides just performing a formal role.
This component also provides imagery and the internal form of phraseology [2, p.38].

A major role is played by specific lexemes - somatisms - in modeling the
semantics of the somatic phraseological units under consideration. There is a great
deal of interest in somatic phraseological units (SPU) among linguists. The term
“somatics” was introduced to linguistics by Estonian scholar F.Vakk [3, p.6].

The works of many scholars have been devoted to the study of phraseological
units with somatic components in similar structure and different-structure
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languages. In foreign linguistics, such phraseological units with somatisms
are covered in the works of N.Strazhas “Idioms containing the noun eye in the
English, French, German, Lithuanian and Russian languages”, V. Ganfi, V.
Piunno and L. Mereu “Body part metaphors in phraseological expressions”, L.
Mukharlyamova, A. Sulkarnayeva “English and Russian Somatic Phraseological
Units: Differentiating Outcomes”, O. Chira “Somatic phraseological units with
component “head” in the Romanian and German languages”, T. Shiukashvili,
M. Garibashvili “Contrastive analysis of somatic idioms “Heart” and “Head” in
Georgian and English folk tales (according to the Georgian and English language
materials), A. Costa “Contrastive analysis of somatisms in English and Italian”,
H. Matta “A contrastive study of German and Egyptian-Arabic phraseological
units with somatic components”, N.J. Enfield, A. Majid, M. Staden “Cross-
linguistic categorization of the body: Introduction”.

In the field of Kazakh linguistics, many researchers have thoroughly
investigated this topic in a variety of aspects. In particular, the SPU are considered
within the framework of scientific paradigms in the work of G. Smagulova “Kazax
(paszeonorusicel JMHIBUCTUKAIBIK mapaaurmanapaa” (“Kazakh phraseology
in the linguistic paradigms”) (2020), in the context of national and cultural
features in the works of Zh.Omiralieva “HanonanbHo-KynbTypHas cnenuguka
KOHBEHIIMOHABHBIX (ppazeonoru3moB ¢ comaruszmamu’ (“National and cultural
characteristics of conventional phraseology with somatisms™) (1999) and G.
Akhmetzhanova “Comatnueckast (pa3eonorus Kak OTpaKeHHE HalMOHAJIbHO-
KyJBTYpPHOM CHEIU(PUKU S3bIKOBOIO CO3HaHMs (Ha MaTepuajie Ka3axCKoro u
pycckoro s3bikoB)” (“Somatic phraseology as an expression of national and
cultural characteristics of language creation (on the material of the Kazakh and
Russian languages)”) (2007).

There is ambiguity in the somatic lexeme 6ac / head across all of the
languages considered, and it is actually utilized in the creation of imagery and the
internal form of phraseology. The SPU of the Kazakh and English languages were
compared in terms of their semantics, it was found that most of them are motivated.

The 6ac / head component in the SPU is used not only in the meaning of
a part of the human body, in a broad sense it is associated with concepts such
as “mind”, “intelligence”, indicates certain qualities and properties, is used in
a direct and figurative sense. Thus, the positive and negative connotations of
somatic phraseological units are reflected in either the presence or absence of
thinking abilities, while also focusing on character traits and appearance.

The aim of the article is to define the English SPU equivalents to the Kazakh
ones which consist the 6ac / head component and to conduct a comparative
analysis between these SPUs. This aim is to be achieved by the following tasks:

To do a comparative analysis of the SPU of the Kazakh and English
languages and display their peculiarities.

To determine the equivalence degree of the Kazakh and English SPU.

To reveal the percentage analysis of SPU within two languages.
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Such a functional approach, in our opinion, systematizes diverse
phraseological material and contributes to its in-depth study and understanding.

Materials and methods

The research material as Kazakh SPU is taken from S. Kenesbayev
“Phraseological Dictionary of the Kazakh Language” [4], ethnolinguistic dictionary
of A.Kaidar in 3 volumes «Kazakhs in the world of their native language» [5]
and U.Kenesbayeva “English-Kazakh dictionary of idioms” [6]. The corpus of the
English SPU is based on digital dictionaries, namely the “Oxford Dictionary of
Idioms” [7] and “Cambridge international dictionary of idioms™ [8].

The study is based on an empirical analysis of the underlying corpus. In
the course of the study, it is intended to effectively use descriptive, comparative,
contrastive methods.

Results and discussion

One of the most productive phraseological semantic groups includes PU,
nominating the characteristics of a person according to his mental abilities and
personal qualities. The phraseological fund of the compared languages, represented
by phraseological units with the somatic component 6ac / head, reflects a rather
diverse associative range of meanings and connotations. The categories of such
values are fixed between two polar boundaries: positive and negative.

The group under consideration is represented by the PU of the Kazakh
and English languages, in which the somatic component 6ac / head symbolizes
an instrument of intellectual activity and expresses a positive assessment of this
activity, manifested in the presence of certain abilities in a person.

The lexeme 6ac / head is polysemantic in the Kazakh and English languages,
and the main meanings of this somatic component are reflected in the thematic
diversity of PU groups. In total, we have identified 106 Kazakh somatisms with
the component 6ac / head from Kenesbayev’s dictionary and 36 SPU from the
Oxford dictionary and 44 SPU from the Cambridge dictionary in English.

It has been established that SPU have semantic and structural (syntactic)
equivalence. According R.Bell’s classification of the equivalence, the following
degrees were distinguished: full, partial and zero equivalents [9, p.6].

Below we consider the examples of SPU with the component 6ac / head
and their equivalence degrees in Kazakh and English:

Example 1: byn xepne emkangail 0acekenecTik KoK, ojap e3reiepieH oip
bac acozapul Typ. There’s no competition - they’re head and shoulders above the
rest [10].

The Kazakh PU 6ip 6ac scozaper has two meanings: 1) physically much
bigger and 2) improved in intelligence, ability and skill. Its English equivalent
is head and shoulder above. Their semantic equivalents are in absolute terms.
In terms of structure, they are also absolute equivalents. As a result, we may
consider them to be full equivalents.

Example 2: On 6aceinan aszeina Oeiiin KbI3bUT KUIM KAIHIEH eKeH. She was
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dressed in red from head to foot [11]. The Kazakh PU 6acwinan aszvina oetiin also
has two meanings: 1) all over the person’s body and the 2) throughly. /ts English
equivalent is from head to foot. In terms of structure and semantic, they are absolute
equivalents. As a result, we can consider them to be full phraseological equivalents.

Example 3: TaObic nereH ayHuere euikalllaH oxblH Oacul auHaleaH eMec.
Success has never turned her head [12]. The Kazakh SPU 6ipeyoin 6acwt atinany has
an equivalent in English like turn someone s head (attract a great deal of attention or
interest), and their structural and semantic meanings are also absolute equivalents.
For that reason, they can be considered as a full phraseological equivalents.

Example 4: Ci3nep/iH aiiTkaH HyCKaMallapbIHbI3IaH 0acbiMbl3ea MyK Kipmeoi.
We couldn t make heads or tails of your directions [ 13]. The Kazakh SPU like 6acwvina
myk Kipuey can be equivalent of English SPU (not) make heads or tails of something
(to_not be able to understand something at all). 1t is clear that semantic meaning of
both language absolute equivalents, but structurally there is no translation of fails.
For that reason, they can be considered as a partial equivalents.

Example 5: Kanvim 6acvima wanmur. 1 had a rush of blood to the head [14].
The SPU Kauwt 6acvina wanmer has an equivalent in English like someone’s
blood rushes to head (a_sudden foolish or daring action which someone would
not normally do). Semantic and structural meanings of both variants are absolute
equivalents. As a result, we may consider them to be full equivalents.

Example 6: I’'m sure I can finish the article - I just need to get my head
down this afternoon. The meaning of SPU get one’s head down is to work hard
at something that involves reading or writing. It can be translated in Kazakh
as SPU 6acwin momen cany (basyn tomen saly) [4, p.103], but its meaning in
phraseological dictionary is to be shy; be in the wrong. Semantic and structural
meanings of Kazakh and English are non-equivalents. For that reason, they can
be considered as a false friends.

Table 1. Examples of equivalents of SPU with the component 6ac / head in
the Kazakh and English languages

N | Kazakh SPU English SPU Meaning Equivalence
degree

1. | bacel KaTy/KaHFBIPY Hanging over your | something makes you unable to | partial
(Basy gaty/qangyry) head relax or enjoy yourself

2. | bac camy Bite/snap someone’s | Reply sharply and brusquely to | fully
(Bas saly) head off someone.

3. | baceina onex/kaiirsl camy [ Do someone’s head | cause someone to feel partial
(Basyna alek/qaigy saly) |in annoyed, confused, or frustrated

4. | bac anmay Get your head down | concentrate on the task in hand | partial
(Bas almay)

S. | bacrapsl kereni Heads will roll there will be some people partial
(Bastary ketedi) dismissed or disgraced.

6. bac cayranay Keep your head |remain inconspicuous in difficult | fully
(Bas saygalay) down or dangerous times

7. | bac(Tapsin) kocy/ | Put your (their) heads | consult and work fully
OipikTipy together together
(Bas(taryn) qosy/biriktiry)
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8. | Backin Karepre Tikney Keep your head|avoid partial
(Basyn qaterge tikpey) above water succumbing  to  difficulties,
especially
falling into debt.
9. | Kapensl 6acenan acagsl | Head over heels in|deeply in debt partial
(Qaryzy basynan asady) |debt
10. | Cay Gacpina cakuna Tisien | Put one’s head into | to deliberately place yourself in a | partial
ay/cay OacweiH caynara | the lion’s mouth dangerous or difficult situation
caspl
(Say basyna saqmna tilep
aly/say basyn saydaga
saldy)
11. | Bac ypast Knock sth on the |to stop doing something zero (these
(Bas urdy) heads SPU are
“false
friends”)
12. | bacemn 6epxi give sb their head to allow someone the freedom to | zero (these
(Basyn berdi) do what they want SPU are
M: never give up; ready “false
for all trouble friends”)
13. | bacbiHau achIp/bl go over someone’s |to talk to or deal with someone’s | zero (these
(Basynan asyrdy) head boss without talking to them first | SPU are
M: ignore someone’s “false
words friends”)
14. | baceina 6apy go to someone’s head | if success goes to someone’s | zero (these
M: visit someone’s grave head, it makes them believe they | SPU are
and do a prayer for that are more important than they are | “false
person friends”)
Percentage of equivalence degree
45%
10%
35%
30%
25%
20%
15%
10%
5%
0%
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= full equivalents

= partial equivalents

Diagram 1 — Percentage of equivalence degree for the SPU with the component 6ac/head

= zero equivalents /false friends
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Comparative studies of SPU semantics give us reason to believe that
the determination of belonging to a certain thematic group is based on the fact
that the phrase unit is related to its content i.e. internal form. In the somatic
component 6ac / head, semantic similarities of the PU of both languages under
consideration were revealed. Finding out the reason for the complete similarity
of the imagery of the SPU languages under consideration, it can be assumed
that the occurrence of the above-mentioned PU is due to the presence of the
main and at the same time general meaning of the lexeme 6ac / head as an organ
performing the “integrative functions” of the central nervous system: thinking,
consciousness, speech, memory and emotions. Many identical facts of human
intellectual activity among different people receive the same reinterpretation
independently of each other.

As M .Kildiroglu and K.M.Shakirova poin out, “the main thing is to be able
to compare the internal, external structure of somatic phrases in the two languages
and to understand that the speaker of the language is one of the channels of
the common worldview of the people, the national thinking” [15, p.155]. Thus,
phraseological units are one of the resources that preserve the culture of the
people. This way, as a feature of language, confirm the existence of a national
character and preserve what can be called intellectual and spiritual genes that
pass from generation to generation, reflecting and developing national character
traits.

Thus, the considered phraseological material testifies to the diversity
of thematic groups, the conceptual spheres of which demonstrate significant
typological similarity. Many fragments of the surrounding reality, characteristics
of human activity, assessment of his feelings and states receive almost the same
reinterpretation from different people.

Conclusion

The analysis of phraseological phrases with the somatic component 6ac /
head of the Kazakh and English languages in the process of comparative study
allows us to draw the following conclusions and generalizations:

The somatic lexeme 6ac / head is ambiguous in all the languages under
consideration and, actualizing one of its primary meanings, participates in the
creation of imagery and the internal form of phraseological units.

In each language under consideration, PU are highlighted, that are
semantically and structurally characteristic only for the phraseological foundation
of a particular language. A number of SPU with the component 6ac / head have
been found in the Kazakh language, in the semantics of which the reinterpretation
of the wedding ceremony is expressed (i.e. 6acwi 6oc 6onmay), the unkind wishes
and curses are reflected (i.e. bacwina reny), the age periods (i.e. bacvina ak
mycken), etc. Thus, for the Kazakh people, the somatism 6ac / head is not only an
important part of the human body, but also the embodiment of sacredness, a very
valuable organ, encroachments on which are unacceptable even in verbal form.
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In English, the semantics of SPU with the somatic component 6ac / head
actualizes important and characteristic Western values, realities, features of
historical development and cultural heritage. The leading principles defining
the semantic organization of PU are the meanings of “resistance” (i.e. hold /
keep one's head above water), “financial relations” (i.e. buy sth over sb's head),
“superior in skill or intelligence” (i.e. head and shoulder above s.o.), etc.

After analyzing the syntactic, lexical, semantic aspects as well as images
of these SPU and their interrelationships, the different equivalence categories to
which each SPU pair belongs were identified. According to the analysis it can be
stated that many somatisms with the component 6ac / head in Kazakh have full
or partial equivalents in English language.

Thus, the result of a comparative analysis of phraseological material
with the somatic component 6ac / head clearly demonstrates the presence in
the phraseological fund to a greater extent universal phenomena in structural
and semantic organization, which allows us to talk about general patterns in the
historical and cultural development of human society, identical processes of
cognition and methods of verbalization.
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OPTUINITEC TUIAEPAEI'l bAC / HEAD CBIHAPJIBI COMATUKAJIBIK
®OPASEOJOTI'N3MIEPIAIH CO3AIKTEPIE TY3IJIVYI
(KA3AK )KOHE AFbIJIIBIH MATEPUAJIZIAPBI HET'I3IH/IE)
*baiikagam A.', Konsiparoaesa JK.M.2
*12 J.H.I'ymuseB atbiHaarsl Eypasust YITTBIK YHUBEPCUTETI
Actana, Kazakcran

Amngarna. MakananaopTuntec ekiTinaerioac/head CbIHAPIIBI COMaTUKAIBIK
(hpazeonoru3MiHig CO3MIK TY3LIICTE KAMTBUTY MACeJeci KapacThIPhLIAIbI.

MakananelH Makcatel — 6ac / head cbIHapiABl COMATHUKAIBIK
(hpa3eonoru3MiHiH Ka3ak >KOHE aFbUIIIbIH TUIEpl CO3AIKTEepiHeri OasamachiH
MarblHACBIHA Kapail CaJbICTBIPBIN-CANFACTBIPHII, TiTapajblK ayJapbuly KalblH
3epaeney.

3eprTey MarepHajiapbl pPETiHAE IpIKTEY ofici apKbLIbl €Ki TiJjeri
COMaTUKaIIBIK (ppazeonmoru3maep aibiHabl. Kazak skoHe aFrbUIIIBIH TUIIEPIHACT
COMaTHKANbIK (pa3eonoru3MACpAiH, OHBbIH immiHae 6ac / head ChIHAPBIHBIH
JeKCUKa-TPAMMAaTHKAJIBIK ~ CUIATTapblHA KAaTBICTBI ~ Mocelenep Je Koca
KapacThIPbLIIbI.

Kymbic OapbichlHIA 3€pTTEY OMICTEPl PETIHIE  CaJbICThIPMAaJbl-
caJfacThlpMalibl, CHUIATTay, 1piKTey ojictepl anblHAbl. HoTmxkecinge 6ac /
head cwuIHApABI COMATUKAIBIK (Dpa3eoqOTU3MIHIH CO3MIK TY3UIICTE MOAbIK,
JoHcapmoelnail  KOHE  HONOIK  banamanvlivblk NICTepl  apKbUIbl  OepiireHi
capanTaiabl. 3epTTey KXYprizy OapbIChIHIA )KOHE OHBIH HOTHIKECIHIEC aJIbIHFaH
KOPBITBIH/BIIAP Ka3aK >KOHE aFbUIMIBIH TULAEpiHzeri 6ac / head cbiHApIbI
COMAaTHKAJIBIK (Ppa3eooru3mMACep/IiH HEri3ri Oesiri e3apa ykKcac Kenemdi, ai
allbIpMallbUIBIFBl Oenrin Oip OeifHeHi Oepy YLIIH opTypui OamamaMmeH Kemnesi
JereH Tyuinre xeteneini. Kasak TuminHzgeri cesmikrepaeH dac / head chiHAPIIBI
106 ¢pa3eonoru3Mai aHbIKTacak, aFbUIIIBIH TUIl MaTepHajAapblHAH aJbIHFAH
coMaTuKaIbIK (ppazeonorusm causl — 80.
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3epTTeyiH TEOPUSIIBIK MAaHBI3IBUTBIFBI: )KYMBICTBIH FRIIBIMU HOTHKETEPI,
3eprTey OapbICBIHAAFBl THIH TY)XbIPBIMIAp MEH TEOPHSUIBIK MNaibIMaaysap
ayJapMaraHy, JIMHT'BOMOJICHHUETTAHbIM, CAJIFaCThIPMaJIbl T O1TiMi, KOPITYCTBIK
JMHTBUCTHKA CaJlaJlapbIHBIH TCOPHUSIIBIK 0a3aChblH TONBIKTBIpYFa ©31HIIK Yiec
KOCaspbl.

3epTTeyliH MPaKTUKAJIBIK MAaHbBI3AbUIBIFBL JKYMBICTBIH HOTIDKEJIEPiH
AynapMaHbIH TEOPHSICHI MEH TpakTHKachl, Kepkem aymapMa mpaKTHKACHI,
Monenuerapaislk KapbIM-KaTbiHac, MTHHOBaIMsIIbIK aynapmarany, Komnbsrepiik
ayaapMmaraHy, AynapMaTaHy[blH 3aMaHayd oJIC-TCLIIEepl *oHe T.0. apHaiibl
MOHAEPAl OKbITY OapbIChIHAA TUIMI NaiinanaHyFa 0oabl.

Tipek ce3nep: oprumnrec TuUIIEp, COMaTu3M, 6ac / head CBIHAPIIBI
(bpazeosorusm, Ce3IiK Ty311Iic, CaTBICTHIPMAIIbI-CATFACTHIPMAIIbI 3€PTTEY, TOJBIK,
KapThlIai 0araMabUIbIK, HOJIIIK OalaMaIbUTBIK

O®OPMUPOBAHUE ®PAZEOIOTU3MOB KOMIIOHEHTA
bAC/HEAD
B CJIOBAPAX PABHOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB
(HA OCHOBE KA3AXCKHUX U AHIVNIMMCKHUX MATEPUAJIOB)
*barikagam A.', Konsiparbaesa XK. M.?
*12EBpasuiicKuii HalMOHAIBHBIH yHUBepcuTeT nmeHn JI.H.I'ymuiesa
Acrana, Ka3axcran

AnHoramusi. B cratee  paccmarpuBaercs — mpoOiemMa  oxBara
CII0BOOOpa3oBaTeNbHON (popmanuu comaruyeckoit ¢paseonoruu 6ac/head B
JIBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKaX.

Lenpto cratebu sIBISETCA U3YyUYEHHUE MEKbBI3BIKOBOTO TMEPEeBOAA U
CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBPHOIO aHaIW3a 10 CMBICIY 9SKBUBAJICHTOB
COMaTH4YecKoro ¢paszeonoru3mMa KOMIOHEHTa 6ac/head B cloBapsax Ka3aXCKOTO
Y aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB.

B kadecTBe MaTepuwasioB HCCIEOBaHUS OBLIA B3ATHl COMATUYECKHUE
(hpa3eonoru3Mel Ha JBYX S3BIKAX METOJAOM BBIOOPKH. A TakKe PacCMOTPEHBI
BOTIPOCHI, Kacaroluecs JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO XapaKTepa COMAaTUYCCKUX
(bpa3eoqoru3MoB KOMIIOHEHTA 6ac / head B Ka3aXCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX.

B KkadecTBe METONOB WCCIEMOBaHHUS OBbUTM W30paHBI CpPaBHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEJIBHBIN, ONHUCATEIBHBIN, BRLIOOPOYHBIA METOBI. B pesynbrare Ob110
BBISIBJICHO U MPOAHATM3UPOBAHO, YTO COMAaTHYECKU (hpa3eonoru3M KOMIOHEHTA
bac / head BbIpakeH B CIIOBOOOpPA30BaHWU METOJAMH ITOJIHOM, YaCTUYHOU U
HYJICBOI SKBHUBAJICHTHOCTH. BBIBOJIBI, MMOyYCHHBIE B pE3yJbTaTe MpPOBEICHHUS
WCCIIEIOBAHMS, TPUBOAAT K TOMY, UYTO OCHOBHAs YacTh COMAaTHYECKHX
(hpa3eonoru3MoB KOMIOHEHTa 6ac / head B Ka3aXCKOM W aHTJIUHCKOM SI3BIKAX
CXOJIHBI MEXJy COOOH, a pa3HUIlA 3aKJIIOYAeTCS B PA3JIMYHBIX AKBHUBAJICHTAX
JUIS TIepe/laud ompenesieHHoro oopasza. M3 crmoBapeil ka3axCKoro si3blka OBLIO
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BoIZIeieHO 106 (dpazeonoru3smMoB, a W3 MarepuajoB AHIIIMKUCKOTO si3bika 80
COMaTHYeCKuX (Ppa3eooru3MoB KOMITIOHEHTA Oac / head.

Teoperndeckass 3HAYMMOCTh HWCCICIOBAHMS: HAyYHBIE PE3YJbTAThI
paboThI, HOBBIC BBIBOJBI M TEOPETUUYCCKUE PACCYKICHUS, CHICIaHHBIC B XOJE
WCCIIeIOBAHMSI, BHOCAT CBOU BKJIa/I B IOTIOJTHEHHE TEOPETUIECKOM 0a3bl 00macTen
MIEPEBOJOBE/ICHNSI, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CPAaBHUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS,
KOPITyCHOM JINHTBUCTHKHU.

[IpakTHdeckass 3HAYUMOCTHh HCCJICIOBAHUS: PE3YJbTaThl HCCIICIOBAHUS
MOTYT OBbITh 3()PEKTUBHO HCIOIB30BAaHBl MPU HM3YUYECHUH CHEIHATBHBIX
TUCIWIUIAH, TakKuxX Kak Teopus W TMpakTUka mepeBoma, [lpaktuka
XyJI0KECTBEHHOTO IepeBojia, MeXKyIbTypHast KOMMYyHHKaIus, IHHOBallmOHHOE
nepeBogoBeeHre, KoMmmbrorepHoe mepeBooBeneHue, CoBpeMEeHHbIC METOIbI U
MIpUEMBbI TIEPEBOIOBEICHUS U JIP.

KiroueBble ¢j10Ba: pa3HOCTPYKTYPHBIC SI3BIKH, COMATH3M, (PPa3eoIoru3m
KOMITIOHEHTa 6ac / head, cnoBooOpa3oBaHKe, CPABHUTEIHLHO-COTIOCTABUTEIbHBIN
aHaJIN3, MOJTHAS, YaCTUYHASI SKBUBAJICHTHOCTb, HYJICBas SKBUBAJICHTHOCTh
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